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U ovom radu se daje kratak pregled osnovnih karakteristika glasa [h] u govoru jednog 

informatora novopazarskog sela Janča – sa posebnim osvrtom na zaselak Janačko 

Polje – koji je pripadnik najstarije generacije žitelja ispitivanog areala. Stoga se, s 
obzirom na svoje godine života, može smatrati adekvatnim reprezentom govora ovog 

sela (pa i njegove okoline), budući da više i bolje od svojih potomaka (pripadnika 

mlađih generacija) čuva tradicionalne osobine narodnih govora svoga kraja. Uvodni 

deo rada donosi pregled najvažnijih geografskih, istorijskih, etničkih i kulturoloških 

karakteristika ispitivanog areala, zatim sledi centralni deo rada u kome se analizira 

prisustvo ili odsustvo glasa [h] u različitim pozicijama u reči (inicijalnoj, medijalnoj 
i finalnoj), što je potkrepljeno primerima dobijenim terenskim istraživanjem.  

Zaključne napomene iznete se u poslednjem delu rada, nakon kojih je dat 

transkribovani idiolekt dobijen u direktnom razgovoru sa osobom koja je jedan od 

najstarijih žitelja pomenutog sela i koja je najveći deo svog života provela na 

porodičnom imanju u jančanskom zaseoku Janačko Polje. 

Ključne reči: glas [h], zetsko-sjenički dijalekat, tutinsko-novopazarsko-sjenički 

govor, Janča, Janačko Polje. 

 

UVOD 

Novopazarsko selo Janča nalazi se severozapadno od administrativnog centra 

opštine Novi Pazar (na jugozapadu Republike Srbije), u blizini magistralnog puta 

Novi Pazar – Duga Poljana i smešteno je između naselja: Korutana (na jugu) i Čebinca 

(na severu), zatim Troštica i Pačevine (na severoistoku). Prema popisu stanovništva, 

u Janči je 2011. godine živelo 526 stanovnika, od kojih je 260 punoletnih. Prosečna 

starost stanovništva iznosila 40,9 godina (38,2 kod muškaraca i 43,9 kod žena). U 

naselju su bila 94 domaćinstva, a prosečan broj članova po domaćinstvu bio je 3,53. 

Danas u ovom selu ima samo nekoliko osoba starijih od 80 godina života.  

Nakon Drugog svetskog rata, zabeleženo je konstantno opadanje broja žitelja 

sela, a to je posebno izraženo u tri poslednja popisa stanovništva.  Janča je naseljena 

stanovništvom obe konfesionalnosti, pri čemu poslednji zabeleženi podaci kažu da je 
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procentualni odnos više od 60% muslimanskog i nešto manje od 40% pravoslavnog 

življa.  

U pitanju je selo brdskog tipa tipično za region jugozapadne Srbije, sa 

prosečnom nadmorskom visinom od 740 metara, bogato relativno velikim 

voćnjacima, plodnim oranicama, i velikim pašnjacima, koji se često navodnjavaju 

vodom iz nekoliko seoskih izvora, čija voda stanovništvu služi i za piće i za 

održavanje higijene. 

Selo je podeljeno u tri zaseoka: Janačko Polje, Gornju Janču i Donju Janču. 

Janačko Polje se nalazi u samoj dolini i na blagim pristrancima Ljudske reke, na 

relativno ravnom, erozivnom proširenju koje meštani uglavnom zovu Polje, pa se 

smatra da mu je odatle poteklo ime (Sebečevac, Šaćirović, 1995: 173). O imenu 

zaseoka postoji i predanje meštana koje kaže da je na tom Polju došlo do bitke između 

Turaka i Austrougara, kada je izvesni vojskovođa Halil-paša, pobedio austrijsku 

vojsku, pa se prema tom događaju mesto prvo nazvalo Junačko Polje, a potom Janačko 

(Sebečevac, Šaćirović, 1995: 174). 

Nadomak Janačkog Polja nalazio se stari han iz vremena osmanlija, koji je 

spaljen 1941. godine, a u njemu i danas stoji crkva Svetog Dimitrija iz XVII veka koja 

ima status spomenika kulture od velikog značaja. Nalazi se usred nekropole sa 

nadgrobnim spomenicima isklesanim u periodu od početka XIV do kraja XVII veka, 

na levoj obali Ljudske reke. Kao građevinski materijal za njenu izgradnju delimično 

su poslužili i stari nadgrobni spomenici iz njene neposredne okoline. Ovo područje 

ima prirodne granice i prostire se od planinskih venaca Golije ‒ Javora ‒Zlatara i 

Jadovnika do Bihora (skoro) i od Ibra gotovo do Lima (Barjaktarević 1966: 3).  

U Janačkom Polju danas žive uglavnom muslimanske porodice, a to su: Gicići 

(doseljeni iz Žabrena posle 1918. godine), Dolićani (doseljeni pre 1912. godine), 

Dolovci (doseljeni pre 1912. godine), zatim Ljajići i Malićevci. Od malobrojnih 

pravoslavnih porodica prisutne su sledeće: Zekavice, (doseljeni iz Erčega 1925. 

godine), Stevovići, Mrlješi, Vasići, Uroševići (iz Troštica) i Kaličani (iz Štavlja)  

(Sebećevac, Saćirović 1995: 174).  

Janačko Polje, geografski i dijalekatski, pripada novopazarskoj zoni, tj. od 

linije koja spaja Miliće‒Dugu Poljanu‒Koštanpolje‒Ribariće i ide na jug, sever i istok 

sve dokle god se prostire ova grupa govora kao celina, a čije sedište je Novi Pazar 

(Barjaktarević 1966: 5). 

Prema klasifikaciji Pavla Ivića (1985: 157‒174; 2009: 45, nap. 1), tutinsko-

novopazarsko-sjenički  govor(i), kao deo štokavskoga narečja, teritorijalno i 

lingvistički pripada(ju) severoistočnom poddijalektu zetsko-sjeničkoga dijalekta2 i 

obuhvataju područje triju opština Republike Srbije ‒ Tutin, Novi Pazar i Sjenicu. 

Danilo Barjaktarević (1966: 3) ovu zonu naziva novopazarsko-sjeničkom, a to 

područje ima prirodne granice i prostire se od planinskih venaca Golije, Javora, 

Zlatara i Jadovnika do Bihora (skoro) i od Ibra, gotovo do Lima. 
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Zetsko-sjenički dijalekat pripada grupi staroštokavskih dijalekata, a njegov 

severoistočni poddijalekat (kome pripada proučavani areal) odlikuje se, između 

ostalog, akcentuacijom starijeg tipa (pri čemu akcenat može biti prisutan na bilo kom 

slogu u reči, a očuvane su i predakcenatske, kao i postakcenatske dužine), uglavnom 

(ali ne i obavezno) ekavskim refleksom starog glasa jat (dok je ijekavsko jotovanje 

veoma retko), obličko izjednačavanje akuzativa, instrumentala i lokativa (primer: leži 

na livadu), kao i odsustvo razlikovanja lokativa uz glagole mirovanja od akuzativa uz 

glagole kretanja (primer: živi u kuću), a kod infinitiva sa nastavkom -ti neretko dolazi 

do gubljenja finalnog vokala u nastavku (primeri: pevat, spavat i sl.) (Ivić 2009: 45‒

48). O konkretnim pitanjima narodnih govora na pomenutom području sa 

dijalektološkog aspekta pisali su (između ostalih) Danilo Barjaktarević (1966) i 

Bojana Veljović (2012. i 2018. i dr.). To su, zapravo, najopsežnija ispitivanja od strane 

pomenuta dva autora, koja daju analizu govora ovog dela jugozapadne Srbije. 

Za potrebe ovog rada, a u cilju utvrđivanja prisustva i(li) odsustva (i upotrebe) 

glasa [h], poslužila je analiza govora jedne od najstarijih stanovnica sela Janča, koja 

je najveći deo svog života, od svoje rane mladosti, pa do momenta usnimavanja 

jezičke građe dobijene putem razgovora, provela na porodičnom imanju u jednom od 

tri jančanska zaseoka, a to je Janačko Polje. Budući da je u pitanju sagovornica 

muslimanske veroispovesti, za očekivati je bilo očuvanje glasa [h] na svim mestima 

(i u svim rečima) gde je taj glas zabeležen pri ranijim proučavanjima govorâ ovog 

kraja. To je posvedočeno u jednom broju uočenih primera u obrađivanoj građi, od 

kojih je jedan broj naveden u sledećim pasusima rada, a isti i neki drugi primeri mogu 

se naći na kraju članka, u dijalekatskom tekstu koji služi kao (omanji, ali 

reprezentativan) uzorak ispitivanog govora.  

1. Sudbina glasa  [h] 

Imajući na umu gore rečeno, ovaj rad će se uglavnom orijentisati ka analizi 

sudbine glasa [h]3 u govorima muslimanskog življa ispitivanog areala, uz neophodne 

osvrte na sličnosti i razlike dobijenih informacija u odnosu na one o govorima 

pravoslavnog (i muslimanskog) stanovništva u dostupnoj literaturi.  

Glas [h] je uočljivo frekventniji kod muslimanskog, nego kod pravoslavnog 

stanovništva, i to se najčešće objašnjava uticajem leksike orijentalnog porekla dospele 

na ove prostore posredstvom turskoga jezika, što je slučaj kako na ispitivanom arealu, 

tako i u susednim narodnim govorima istočnohercegovačkog dela jugozapadne 

Srbije.4 Time je prilično uvećan leksički korpus primerâ u kojima je ovaj glas prisutan. 

U opsežnijim istraživanjima i na širem terenu B. Veljović (2012: 37) ističe 

dobro (iako ne dosledno) čuvanje glasa [h] kod pripadnika obeju konfesija kao jednu 

od najmarkantnijih osobina konsonantizma govora Tutina i okoline.  

U zapadnobosanskim govorima, kao i u većini drugih govora štokavskoga 

dijalekta, prema rečima Asima Pece (1977), sudbina foneme h tesno je vezana kako 

za njenu poziciju u reči, tako i za nacionalnu pripadnost govornika. U ijekavskim 

govorima pomenute zone ova je fonema gotovo nepoznata – ili se sasvim gubi, ili se 

umesto nje javlja neki drugi glas (Peco 1977: 61). Naime, taj konsonant je činio 

sastavni deo našeg glasovnog sistema do XVI veka, kada počinje da se gubi iz mnogih 
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narodnih govora na teritorijama pod pod turskom vlašću. Dolaskom Turaka na ove 

prostore, dolazi i do upliva reči orijentalnog porekla u srpsku narodnu leksiku, pa je 

logično pretpostaviti da se u govoru muslimanskog stanovništva „naporedo sa halal, 

hajvan i sl. očuva i: hladno, hrana i sl., ili naporedo sa duhan, mehlem, mahala i sl. 

ustali i očuva prohodati i pohodi“ (Peco 1977: 84). To je izvršilo uticaj na sprečavanje 

daljeg gubljenja ove foneme iz domaćih reči, što je posebno važno jer ukoliko je u 

nekom govoru taj glas iščezao5, više se nije mogao povratiti i ustaliti, bar ne u 

potpunosti (Peco 1977: 84).  

Izgovor glasa [h] najčešće, ali ne i uvek, razlikuje se u zavisnosti od konfesije 

(sa)govornika, pa je kod pravoslavaca u pitanju bezvučni velarni spirant, a kod 

muslimana bezvučni faringalni spirant (u primerima sa terena obeležen grafemom h), 

i on se ispred vokala i(li) u intervokalnom položaju često (ne i obavezno) izgovara 

nešto slabije, nego u poziciji ispred konsonanata. Kod pravoslavaca je njegova pojava 

uslovljena obično uticajem standardnoga jezika (kroz školovanje, različite vrste 

medija i sl.) ili uticajem govora muslimanskih suseda, dok se kod muslimana, istina, 

relativno retko, beleži prelazak bezvučnog faringalnog spiranta h u bezvučni velarni 

spirant h – ili pak njegovo potpuno gubljenje, opet najverovatnije pod uticajem 

standardnoga jezika i izgovora pravoslavnih suseda.  

U inicijalnoj poziciji, glas [h] je zabeležen u velikom broju primera, i to, 

očekivano, kao bezvučni faringalni spirant obeležen grafemom h: 
 

ʰajala, ʰajde, ʰajdemo, ako ʰaješ, ot ʰal’e, Hal’ilove l’ivade, Hal’ilovu 

l’ivadu, ʰalva, ʰalvu, ʰaje, ʰajo, ʰambar, Hanefija, ʰa onoga, Hasan, za 
Hasima, Hazbo, Hazbu, ʰaˬzora, od ʰelde, ʰeldopitu, ʰeftićno, ʰim, ʰoće, 

ʰujta se, Husnija, ʰuzde i sl. 

U medijalnoj poziciji, glas [h] je u najvećem broju primera potvrđen kao 

bezvučni faringalni spirant (obeležen grafemom h), ali prisutan je i jedan broj primera 

gde je ovaj glas realizovan kao bezvučni velarni spirant (obeležen grafemom h). Iz 

korišćenog materijala nije bilo moguće izvući konkretan zaključak razloga za ovakvu 

pojavu (i zašto baš kod tih konkretnih primera), pa će odgovor na ovo pitanje morati 

biti dat nekim budućim (i opširnijim) terenskim istraživanjima govora ispitivanog 

areala. Ono što je primećeno jeste redovna pojava faringalne varijante h u poziciji 

između dva vokala. Primeri za obe varijante: 

aha, Alah rahmetel’e, ehe, kahve, kaʰvu, kaʰvom, ka mahal’ku, mahaše, 

mahnita, maćeha, oʰladi, pod pazuho, rahmetl’i, snaha, snahe, snahi, 

snaʰo, skuha, za sahat, služi kahvama, na trʰku, trehni, uʰadalʼi, uve lha, 

uveʰl’e, uveʰne, Vahida, Vehbo, Vehbov ica, Zahida i sl. 

U finalnoj poziciji su zabeležena samo sledeća tri primera: Alah, plaʰ i beh. 

Ovo ne znači da na ispitivanom području nema više ovakvih potvrda, ali ipak pokazuje 
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kako je prisustvo ovog glasa u finalnoj poziciji u reči ugroženije u odnosu na inicijalnu 

i medijalnu poziciju, za koje je zabeležen veliki broj primera.6 

Primeri za gubljenje glasa [h] nisu mnogobrojni u materijalu, ali ih ima 

dovoljno da pokažu prisutnost ove pojave na terenu. Slede zabeleženi oblici za 

gubljenje glasa [h]: 

ajde, ajdemo, pedeset ljebova, odijo, oćeš, oćemo, oće, šta sam tela, ja bi išla 

i sl.7 

U korišćenom materijalu zabeleženi su i oblici koji sadrže sekundarno h (osim 

onih sa etimološkim h) kod enklitičkih oblika zamenica 3. lica množine koje umesto 

oblika ih i im imaju forme hi i him: sve bi hi ja savijala, ja him pekla kahvu i sl.). Osim 

zamenica, primeri za sekundarno h javljaju se i u još nekim leksemama, kao što su: 

ʰastal, saʰat i sl.8 

Grupa (hv-)9 dala je (f-) u korenu hvat-: ada, ja kad ga ufatim, ja ću ga rastrć. 

Supstitucija glasa [h] glasom [v] nije zabeležena, ali je uočen primer gubljenja h u 

obliku (ne) šće ← htĕ. 

Balkanski turcizam arapskog porekla kafa (Skok 1972: II/14) zabeležen je u 

likovima: kahve, služi kahvama, kaʰvu, kaʰvom, ali su pronađena i dva primera: pil’e 

kafu, došl’i na kafu, koji ukazuju na supstituciju sa [f]. 

Nesumnjivo je da na ovom terenu, uopšte, fonema /h/ ima podršku stranih 

jezika kao što su turski, a u nekim slučajevima možda i albanski10, pa je ona poprilično 

nestabilna u sistemu, ali se ipak, ređe supstituiše nekom drugom, poznatom, domaćom 

fonemom. 

 

ZAKLJUČAK  

Severoistočni poddijalekat zetsko-sjeničkoga dijalekta (opštine Tutin, Novi 

Pazar i Sjenica) jeste teritorija na kojoj je većinsko stanovništvo islamske 

konfesionalnosti, i usled takvog stanja, bilo je za očekivati da se nađe veći broj potvrda 

u kojima se u narodnim govorima nalazi glas [h] – a ovaj rad je, na osnovu građe 

dobijene terenskim istraživanjima novopazarskog sela Janča (ili, konkretnije, 

njegovog zaseoka Janačko Polje) upravo to i potvrdio.  

Na osnovu analizirane građe može se zaključiti da stanje glasa [h] stabilno i 

da se javlja, manje ili više, na istim onim mestima (i u onim rečima) na kojima je taj 

zabeležen i u oblastima susednih dijalekata na kojima živi muslimansko stanovništvo 

– a u prvom redu, tu se misli na istočnohercegovački deo jugozapadne Srbije.  

Poklapanja ovog tipa su logična i očekivana, jer u govoru muslimanskog življa 

jugozapadne Srbije, i pored pripadnosti dvama susednim dijalektima, postoji i veliko 

poklapanje, najviše na nivou glasovnog sistema i leksičkog sloja (posebno kad je u 

pitanju leksika orijentalnog tipa, koja je u nasleđe žiteljima jugozapadne Srbije ostala 

još iz vremena turske vladavine na ovim prostorima). 
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Razlika između izgovora glasa [h] kod pravoslavnog i muslimanskog 

stanovništva ovog kraja je uočljiva, ali ne apsolutna, pa tako dolazi do međusobnog 

uticaja govorâ pripadnika dveju konfesija, a na učestalost pojave ovog glasa takođe 

uticaj ima standardni jezik putem obrazovanja, javnih medija i sl., pa se stoga mogu 

uočiti, istina, kod pripadnika najstarije generacije, ne tako česta, odstupanja u 

frekventnosti pojave glasa [h], pa čak i njegovo izostavljanje u nekim primerima gde 

bi se logično mogao očekivati.11 

Postojanje velikog broja primera na nekim, a nedostatak istih na drugim 

mestima gde bi se glas [h] očekivao, ukazuje na nezaobilaznu uslovljenost kvaliteta i 

kvantiteta terenskih podataka brojnošću sagovornika i prostranošću ispitivanog 

areala. Međutim, cilj ovog rada i nije bio da reši sve nedoumice oko sudbine glasa [h] 

na prostoru pomenutog poddijalekta, već da ukaže na neke (najvažnije) situacije u 

kojima je prisutan (ili odsutan) u govoru jednog relativno malog i jasno omeđenog, 

ali opet dijalekatski (ali i istorijski, kulturološki i etnički) homogenog areala. Pri tom, 

posebna pažnja je posvećena činjenici da su leksički primeri u radu ekscerpirani iz 

građe dobijene u razgovoru sa žiteljkom koja je predstavnik najstarije generacije 

svoga kraja. Informatorka kao takva predstavlja više nego adekvatnog, a sa priličnom 

sigurnošću se može reći, i reprezentativnog sagovornika i predstavnika lokalnog 

govora sa svim svojim tradicionalnim osobenostima – koje se donekle gube u govoru 

mlađih generacija. Stoga je ovo možda (bio) i poslednji momenat za prikupljanje 

skromne, ali više nego vredne jezičke građe u razgovoru sa pripadnicom najstarije 

generacije predstavnika tradicionalnih (seoskih) narodnih govora kakve je decenijama 

unazad proučavala srpska dijalektologija. 

* 

U daljem delu rada sledi izvod iz dijalekatskog materijala snimljenog na 

digitalni audio zapis u okviru širih dijalekatskih istraživanja tutinsko-novopazarsko-

sjeničkog govora. U ovome radu korišćeni su primeri iz teksta koje je na terenu 

prikupila studentkinja Anica Ćosović (akademska 2018/2019. godina) sa Državnog 

univerziteta u Novom Pazaru (Studijski program: Srpska književnost i jezik), a 

kompletan razgovor biće objavljen u materijalu Govor naših nana koji je u pripremi 

za štampu.  

Desetoro je moja majka rodila 

 
Ljajić Аsifa, osamdeset i prvu, trijes osmo godište sam, rodom od Burovića. 

Otac Iso, majka Abida, Burovići. E, to slabo đe ima, ima u Senicu dosta što su se 

isel'il'i, pa otišli po Senici tamo, te živu. Imala sam pet braće, trojica su mi umr'i, jedan 
je poginuo mlad, trijes i dvije godine. Dva su živa, jedan je u Beograd, jedan u 
Francusku. Imalo pet sestara nas, desetoro je moja majka rodila. Te jedna umrla odt 

pet mjeseca, pa poslen mi se brat rodijo, pa poslen ja za tijem bratom, pa poslen 

zaˬmnom još jedna sestra, pa poslen dva brata. I sestra, najmlađa. E, ta još jedna umrla, 

dvije su umrl'e, Zahida i Surka. Ove su, ono sad je ona u Tursku umrla, Vahida, što je 

najstarija. Moja tetka bila za Šećinog brata... za oca Šećinog, majke moje sestra. Šeća 
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što je bila Nusretova majka, ti je znaš… Ona je bila udata u Dolovaca tamo, pa moja 

majka dolazila uˬgosti kod sestrića. Oni poslen… hej, to je mlogo da se prića. 

 

Ako si imao dosta stoke, to je bijo vel'iki gazda 

 
Nit je on znao mene, ni ja njega. Svekar mi dolazijo gore, moj otac mespljo 

salaš, eno ga, i danˬdanas ono što se tura muruz, eno ga, sedi gore. I oni došl'i, te uzel'i, 

dever mi i... Vehbo i Ređo i Ibrahim Dolovac. Došl'i da uzmu ta salaš gore s kol'ima, 

s volovima i posl'e videl'i mene, begenisal'i me… E, a sad, reko, ništa mi žal'ije nije, 

no što se ne sl'ikah kad bi mlada. Samo nas tri devojke je bilo. Nas tri smo nosil'e 

pobedu. Poslen, oni me videl'i, a moja majka dolazila uˬgosti ovde, dolazila kot Šeće, 
Šeća mi bila i ona svoja po majki. Begenisal'i. To najprije sadek ako si imao dosta 

stoke, to je bijo vel'iki gazda. Imalo je osamdeset ovaca je moj otac držo. Dvanaes krava 

i konja i... držo je dosta stoke. Majka moja, i snahe posl'en, poženili mi se braća bili.  

Posle prslo, neko tamo, neko ovamo, ostala moja majka sama, umrla je mlada, sa šeset 

i ćetiri godine je umrl'a. 
 

 Bila sam mlogo vrijedna 

 
Nijesam punija osamnaes. Ih, šta su radil'i. Svatova trides bilo, bil'e jenđe 

bil'e... zgoda bila... Jenđe, tri žene, to jenđe zovu. Aha, za nevjestu. Posle, sutradan bila 

svadba, bilo... narod vel'iki bijo tune. Eto, tako. Ni neˬznam ko je bijo, tu je bilo naroda, 

bog zna kol'iko. Zave mi, jetrva, Vehbovica, Šeća, zave moje što su bil'e, Bega, Atifa, 
Hasnija, Vema je bila mala od dvije godine kat sam ja došla, i Nusa. Svekar i svekrva. 

Svekar, ene, svekar pol'eteo, on me begeniso. Ja him pekla kahvu, pekla... A bila sam 

mlogo vrijedna, mahnita sam bila. Da nijesam bila mahnita, ne bi se sad ovako iskrivila. 
Cijo vijek sam to dirimbala i dirimbala. 

 
Namiruj, sprema, doćeka ko dolazi 

 

Aha, (običaj je da mlada) poljubi prak, desnom nogom da ul'egne u kuću, da... 

najprije iznesu joj, ovaj, Kuran, znaš šta je? Znaš? Zaviju ga i ture joj pod pazuho. 

Nevjesti. I ona sa tijem Kuranom ul'egne u kuću, desnom nogom preskoći, e konće 
kad joj daju, konće, dijete. Pripremi mu košulju. Ja mu pripremila i oni mene da ga 

okrenem triˬput, a ja vrijedna bila, okrećala ga ka mahaljku i poslen dala mu košulju, 

oni ga uzeše, posle me uvedoše tamo, u tu staru kuću, podrum, tamo sam ja živjela 

trinaes godina, tamo sam decu već izrađala, salj Edinu sam ovde rodila, posle tamo, u 

tu kuću staru. Posle, sutradan, to bijo narod, svadba, nevjeste dvoru, hej, jadna majko... 

Dimije vel'ike, nevestaćke dimije i sviljenica, jeleće, miljtan. Miljtan kratki što smo 
nosil'e mi, ima tu snaha celu tu spremu. E, ja, to mi posle sutra obukl'i, šamiju mi 

podvezali, ja nijesam nikad išla gologlava, uvijek sam podvezala ovako zgodno, kosa 

mi je bil'a dotl'en, sat mi opade sat. E, tako. Igralo se, pevalo se, đumbusilo se, posle 

ono rasturi narod, namiruj, sprema, doćeka ko dolazi. 
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Po četrnaes, petnaes roba u zajednicu bilo 

 
Pa nijesam, jedno tri mjeseca nijesu mi dal'i ništa da ja radim, na primer. Jesam 

muzla, al demek mijesila nijesam, jetrva mi je mijesila ljep. Posle ona, kat bi tri 

mjeseca, turiše mene u mešek, da mijesim, a ja nijesam ljep mijesila nikad, majka moja 

bila mlada, po pedeset ljebova u pekaru bi ispekla, bilo mlogo roblja, po četrnaes, 
petnaes roba u zajednicu bilo. A pitu sam mijesila, mala bi se uspelji, turi krlju kraj 

naćava, naćve što su bil'e, nije to, to naćve zval'e, ka ova hastal, pa ploto, i uspela bi 

se tu, zamijesi pitu i umijesi i ispeći, nosi ljudima na... kad sam bila mala. Posle, ovde 

pitu sam mijesila stalno, vala, oni: E, vala, ti najljepše mijesiš, i eto tako... prolazilo, 

prolazilo, do, do, do... Jesmo, bogme, imali smo ćetrnaestoro govedi, osam krava, 

imalo trijes ovaca, imalo u... Sluge bil'e, sve sluge bil'e dok su bil'a mala deca. Bila 

ova, otkal'e bješe Ivo jedan, on je bijo sluga, pa bijo jedan Avdulj iz Ćebinca, pa bila 
Nurija jedna iz Žabrena, to imalo dosta… Aha, sluga imalo dosta, stoke... Aha, imalo 

Šarka, Baljka. Ako je šareno, Šarka ili Veza, Baljka, ako je baljasta joj glava, e ako je 

rumena – Rujka, e, sve tako to se davalo. 

 

Dvades i jednu godinu sam bila u zajednicu 

 

Za jela je spremala Šeća, na primer, ona je gazdarica. Ona bi spremala pasulj, 
meso, to bi ona spremala, a pite, kako koja mijesi, kat sam ja naućila da mijesim, ja 

mijesila i pitu i leb, kad je moj red po petnaes dana, kat posle prođe moj red, Hasiba 

Vehbovica, ona mijesila tako ljeb i pite. Sve se mijenjalo. Tako dvades godina, dvades 

i jednu sam bila u zajednicu. Petoro, šestoro – jedna mi je umrla najstarija ćora, tri 

godine... Sat petoro, Ismet, Meka, pa Ismet, pa Hazbo, pa Edita, pa Edina. Ismetu je 

dala Hasiba, Vehbovica, Meki dala snaha moja L'utvovica, jok, no ona baš, Hasiba, 
Mejrema bilo ime mojoj snahi, ona hajala moju snahu i tako dala Meki, a mi je nijesmo 

zvali Mejrema, no sve Meka. E, Editi dala Sadija, ova što mi je zava u Senicu. Ono se 

pevaše ona pesma Vrati se, Edita, ja te mol'im, a ja beh trudna. A ona: E, vala, ako 

bude žensko, Аsifa, ja ću da joj nadenem ime. Kako? Edita. I tako joj nadenula. E, 
Hazbu je dao Vehbo, on to hajao Hazbo, Hazbo, e, ovoj Edini Šeća. Sve kako ko hajo, 
tako nadijevo. 

 

„Niko ne umije sa Asifom pćelu da savije, i da umijesi heldopitu od helde‟ 

 

Imam devetnestoro unućadi i sedmoro praunućadi. Imam, šućur, dosta, dosta 

imam. Još neˬznam... Tkala bi uˬrod ćerge što su se tkal’e, ove po patosu što su se 

prostiral’e. Pćela smo imal’i mlogo, preko ćetiristo suda pćela smo imal’i mi u moj 

rod. Trmke one što su, neˬznam, ti sad nijesi viđala one trmke što su se pćel’e ulazil’e. 

E, jok, no trmka, to se plete ot pruća. Ovako okruglo, pa završeno ovako, i tu pćel’e 

unutra. Po dvades naˬdan bi im se pušilo, sve bi hi ja savijala i tkala [...] u izbu jednu 

kod oca, i zavi, puši se pćel’e, ja čujem đe ona zuji, a dedo, Alah rahmetel’e, namestijo 

sve od pruća ove naramke po avl’iji, i ono se zavi na ona naramak, ja sal’ otidi, namaži 

trmku sa onom, kako se zove ona trava što se slijepi, i isprska je varenikom iz usta, i 
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sal’ je pobodem u trmku, i ozgor ono navedi, izrući, i jedna me nije pećila nikad. 

Nikad, ja bi sve gol’e ruke dovl’e, nikad me nije pećila, tako bi mi se išlo za rukom. 

Bi mi reko amiđa jedan, mlad, rahmetl’i, umro je: „Niko ne umije sa Аsifom pćelu da 

savije, i da umijesi heldopitu od helde.“ Eto, tako. 

 

Asifa se nikad ne zavija i bijela 

 

Sve, kako koja! Neke su se zavijal’e, mojega amiđe šćer, što je za Hasima 

ovoga u Bijel’e Vode, to mi je od rođenog amiđe ćerka, ono ljeti i kad je vrućina, ona 

bi se ovako zavi, demek da ne crni, ovako… Evo, ovako. A ja nikad nijesam. I bi reko 

mi jedan amiđa Jusuf: „Ha, ova Mukadesa se zavija i zavija, i jopet crna, a Аsifa se 

nikad ne zavija i bijela.‟ Eto, tako, a ja nijesam mogla da trpim na usta nikat, ni 

podˬgrlo da... da stegnem podˬgrlo. Eto, tako sam to bila navikla, uh, tako! Još šta 
hoćeš da ti prićam? 

 

U prviće na sam Savindan, a snijeg dovl’e, kuku majko! 

 

E, kad sam otišla najprije u prviće na sam Savindan, a snijeg dovl’e, kuku 

majko! A, ja, mesec ravan sam se udala prijen Mitrovu dne, Mitrovdan, već snijeg. 

Rešil’i, hajde vala, da idemo, pozval’i, bogomi ovde pe-šes, bilo dvanaestoro-

trinaestoro, kol’ko ne bi. Bila Šeća od žena, bijo Аgo, bila... bijo Nazim, ja, bijo Ibrahim 

Dolovac, bijo dajo Iso, Nazimov dajo iz Ćebinca, još ko je bijo, bilo ne, bijo, neˬznam, 

Nazim dal’ bi, Šećin brat, pa konje pojaši, a mene dadoše bedeviju, Arsenija 

pokojnoga. 

 

Kuku, kad vido da je Hanefijina kopriva uvehla, ja se ohladi 

 

E, za koprive, uoći Đurđevu dne, uzmeš, ubereš, kol’ko imaš momaka, tal’iko 

kopriva ubereš. Uoći Đurđevu dne, pa ono što su bil’i oni kućeri, pa ima gore, ono, 

onu dasku ka rapće, a to mi je bilo pret vrata, otac mi to bijo ostavijo na ta kućer. A ja 

otišla, te nabrala, sve brojila koji je koji, ovo je Hanefija, ovo e ova, ovo e ova, ovo e 

Tufo, ovo je ova, sve hi ja broj, broj, broj, broj, broj, broj, najzadnji ‒ Nazim. Koja 

uvehne, toga ćeš uzet. Jok, no koja ne uvehne, koja ne uvehne. Sve uvehl’e, do 

Nazimova kopriva. E, jes, tako mi Alaha. Ej, kukavcu, kad vido Hanefijina da e uvehla. 

Kuku, kad vido da je Hanefijina kopriva uvehla, ja se ohladi. A Nazima neˬznam. A 

Nazim, i on je bijo lijep, al' ja n'ega neˬznam, ovoga sam znala, videla bi ga, krijući bi 

otišla naˬvodu, podno kuće, on bi po avliji gore sa Jusufom, sa amiđom mi, al’ to je 

bijo… Sestra mu je umrla od oći kad je dvorela. Otišla naˬoći. Jes, bogami, udala se i 

dvorela i umrla. Narod viko: ,,Kaka e, kaka e‟, i ona, obal’i se, i umre. 

 

 



NAUČNE PUBLIKACIJE DRŽAVNOG UNIVERZITETA U NOVOM PAZARU        © Državni univerzitet u Novom Pazaru   
Serija B: Društvene & humanističke nauke (2021), 4(1), 4-16               www.np.ac.rs 
UDC: 3   ISSN: 2619-998X 

 

13 

 

,,Niko ne igra konja, do moj sin‟, nikad me nije zovnuo imenom 

 

Ja sal’ ugrabila namazbez, da mi ne odnese vjetar s glave. Stigli u Ćitluk, moj 

otac, Alah rahmetel’e: ,,E, ono niko ne igra konja, do moj sin‟, nikad me nije zovnuo 

imenom. A ja, to mi merak, sad mi se ćini kad vidim ono da igraju one konje, da mogu 

da se držim, kako bi hajala uspet se na onoga konja. To glavno bilo, konji. 

 

Mene je mlogo hajo svekar 

 

Pa, sve konjima. Taput nemalo ni kola, već konjska kola i volovi, drugo ništa, 

ćezu. Vozijo narod tornikom, bi mu javil'i ko hoće za Pazar. Aha, bi mu javili kol'ko 
hoće, moglo je po šestoro da sedne u tu ćezu. Oni bi mu se javil'i uveće. E, izutra bi 

stigli, ʰaˬzora, on hi potovari, za Pazar, tera hi. Ozdolj hi opet vrati, sve tako. A kad bi 

išli u Poljanu, ja bi išla puno puta s njim. ,,Ajdemo, snaho, do Poljane.‟ Mene je mlogo 
hajo svekar. Bi otišl'i, kad bi bilo u naviše, uz Postrmac, bi sl'egl'i dolje uˬravan, pa 

poviše kuća ove Sadijine majke, pa ispani gore na onu... gore ćak ispani, nije mogo 

konj da tera. E, gore bi ćekal'i, ako mi sl'egnemo, prvi ćekaju, a potovari se gore jopet, 

i u Poljanu. 

 

Ne velja da se preskoći put ćoveku sa konjem 

 

Moja snaha vesela, izede ćutek od L'utva, Alah rahmetel’e, [...]. Došo ta 
Hanefija tu kod toga Jusufa, kod amiđe mi, i mi teral'i sijeno... žito, pa teral'i na guvno 

tamo, ja i L'utvo i snaha mi, snaha ide pred volove, a ja pokraj volova, a L'utvo za 

njima. I on nal'eže sa tom bedevijom, sa Jusufom, taman tudijer, a snaha neće da mu 

preskoći put. Ne velja da se preskoći put ćoveku sa konjem. On je vići: „Idi, nemo 

stojat“ ‒ ona neće. On: „Idi, nemo stojat‟ ‒ ona neće. On uzni prut, ona što volove 

šibaju, vel'ki i dugaćki: pup, pup, pup, po l'eđima, i neˬbi ga sram. Jusuf stoji i Hanefija 

i gl'edaju šta on radi. I bogami, ona neˬšće da preskoći, neˬšće, vala, da preskoći put. 

Ja polude, aman, jarabi, hinsanu, nisam smela ništa da mu reknem. On je bijo mnogo 

ljut. ,,Ćekaš Ciganina da mu ne preskočiš put‟, mislim, hej, budale, kakav Ciganin. 

Eto, tako. Eja, bogme sam zaboravila, neˬznam, neˬmore da mi pane nam... 

 

Sve živo je gl’edalo kao u šarena vrata 

 

Pa, vrtikolo kad sam bila kod zave u Jasenovik. Ženila sina, a ja obukla plav 

kat, a bila sam taput, nijesam bila napredna ka sad, ja sam bila mlogo mršava, one: 

,,Hajde, vala.‟ Zika, Alah rahmetel’e, ta mi zava: ,,Hajde, vala, snaha da mi povede kolo, 
hajde sviračima vrtikolo.‟ Oni kažu: ,,Mi to neˬznamo‟, kako neˬznate vrtikolo da 
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svirate, to nijesmo čuli, a to najl’epše kolo. Pa se mislismo, hajde, počni ti, da vidimo. 

Kako sam ja to igrala, to sve živo je gl’edalo kao u šarena vrata. 

Reference 

Barjaktarević, D. (1966). Novopazarsko-sjenički govori, Srpski dijalektološki zbornik XVI, I‒

XIV, Beograd, 1‒177. 

Bošković, R. (1931). O prirodi, razvitku i zamenicima glasa h u govorima Crne Gore 

Južnoslovenski filolog XI, Beograd, 179‒196. 

Sebečevac F., Šaćirović S. (1995), Neselja novopazarskog kraja, Beograd: Mrlješ. 

Veljović, B. (2012). O nekim osobinama fonetizma govora Tutina i okoline, Savremena 

proučavanja jezika i književnosti III/knj.1, Zbornik radova sa III naučnog skupa mladih filologa 

Srbije, održanog 12. marta 2011. godine na Filološko umetničkom fakultetu u Kragujevcu, 33‒43. 

Veljović, B. (2018). Sintaksa glagolskih oblika u govoru Tutina, Novog Pazara i Sjenice, Srpski 

dijalektološki zbornik LXV/1. Rasprave i građa, Beograd: Srpska akademija nauka i umetnosti i 

Institut za srpskohrvatski jezik, 1‒476. 

Ivić, P., Remetić, S. (1981). Trijebine (OLA 78). Fonološki opisi srpskohrvatskih/ 

hrvatskosrpskih, slovenačkih i makedonskih govora obuhvaćenih opšteslovenskim lingvističkim 

atlasom, Sarajevo. Posebna izdanja ANUBiH, knj. LV, Odjeljenje društvenih nauka, knj. 9, 559‒

565. 

Ivić, P. (1985). Dijalektologija srpskohrvatskog jezika. Uvod i štokavsko narečje, Novi Sad: 

Matica srpska. 

Ivić, P. (2009). Srpski dijalekti i njihova klasifikacija, priredio Slobodan Remetić, Sremski 

Karlovci ‒ Novi Sad: Izdavačka knjižarnica Zorana Stojanovića. 

Nikolić, M. (1991). Govori srbijanskog Polimlja, Srpski dijalektološki zbornik XXXVII. 

Rasprave i građa, Beograd: Srpska akademija nauka i umetnosti i Institut za srpskohrvatski jezik. 

Peco, А. (1977), Sudbina foneme h u zapadnobosanskim ikavskošćakavskim govorima. Poseban 

otisak, Sarajevo, 61–87. 

Peco, А. (1981), Prilozi proučavanju prijepoljskog kraja. I. Govor Milakovića u svjetlosti 

susjednih ijekavskih govora; II. Govor sela Hisardžika, Seoski dani Sretena Vukosavljevića VIII, 

Prijepolje, 239–262. 

Peco, А. (1981). Savremena slika ijekavsko-ekavskih odnosa u govoru prijepoljskog kraja, Seoski 

dani Sretena Vukosavljevića XIV, Prijepolje, 211–219. 

Petrović, V. (2010), Iz govora sela Divci u prijepoljskom kraju (lingvogeografska skica, fonetske 

odlike i dijalekatski materijal), Zbornik radova Filozofskog fakulteta Univerziteta u Prištini, 

posebno izdanje posvećeno prof. Dr Milosavu Vukićeviću, Kosovska Mitrovica, 387–395. 

Petrović, V. (2015). Iz govora sela Karoševina kod Prijepolja (Lingvogeografska skica, fonetske i 

akcenatske osobine govora i dijalekatska građa), Srpski jezik XX, Beograd, 495–505. 

Skok, P. (1971–1974). Etimologijski rječnik hrvatskoga ili srpskoga jezika, Zagreb, knj. I–IV. 

Stanišić, V. (1995). Srpsko-albanski jezički odnosi, Beograd: Srpska akademija nauka i umetnosti, 

Balkanološki institut. Posebna izdanja 59. 



NAUČNE PUBLIKACIJE DRŽAVNOG UNIVERZITETA U NOVOM PAZARU        © Državni univerzitet u Novom Pazaru   
Serija B: Društvene & humanističke nauke (2021), 4(1), 4-16               www.np.ac.rs 
UDC: 3   ISSN: 2619-998X 

 

15 

 

 

Primljeno 10. februara 2021, 
nakon revizije, 

prihvaćeno za publikovanje 17. marta 2021. 

Elektronska verzija objavljena 1. aprila 2021. 
 

 

Dragana Novakov, doktor filoloških nauka, vanredni profesor na Državnom univerzitetu u 

Novom Pazaru (Departman za filološke nauke). Diplomirala i magistrirala na Filozofskom 

fakultetu u Novom Sadu. Doktorirala je na Filološkom fakultetu Univerziteta u Beogradu. 

Područja njenih naučnih interesovanja jesu: istorija srpskoga jezika, uporedna gramatika 
slovenskih i indoevropskih jezikâ, istorijska dijalektologija i onomastika. 

 

Veselin Petrović je završio osnovne studije na Filološkom fakultetu Univerziteta u 

Beogradu (smer: Srpski jezik i književnost), gde je i magistrirao (smer: Nauka o jeziku) i 

stekao naučnu titulu magistra lingvističkih nauka. Zaposlen je na Institutu za srpski jezik 
SANU na odseku Dijalektološka istraživanja srpskog jezičkog prostora, a jezičke discipline 

kojima se bavi jesu: sociolongvistika, onomastika i dijalektologija srpskoga jezika. 

 

ABOUT THE VOICE /H/ IN ONE IDIOLECT FROM THE 

MUNICIPALITY OF NOVI PAZAR  

This paper gives a brief overview of the basic characteristics of the voice [h] in 

the speech of an informant from the village of Janča in municipality of Novi Pazar - 

with special reference to the dorp of Janačko Polje, that is the place of residence of 
said informant who is a member of the oldest generation of inhabitants of the surveyed 

area. Therefore, given her age, she can be considered an adequate representative of 

the speech of this village (and its surroundings),  since her speech preserves the 

traditional features of the local vernacular in more and better way than that of 

her descendants (members of the younger generations of this area). 

 

Keywords: voice /h/, Zeta-Sjenica dialect, Tutin-Novi Pazar-Sjenica speech, 

Janča, Janačko Polje. 
_______________ 

1 Ovaj rad finansiralo je Ministarstvo prosvete, nauke i tehnološkog razvoja Republike Srbije 

prema Ugovoru broj 451-03-68/2020-14/200174 koji je sklopljen sa Institutom za srpski jezik 

SANU. 

2 Za imenovanje pomenutog dijalekta i poddijalekta, osim gore navedenih , u upotrebi je i još 

nekoliko drugih termina, a u ovom radu je korišćena terminologija kojom se služio P. Ivić. 

3 O distribuciji glasa [h] v. i u Ivić, Remetić (1981); Bošković (1931). 

4 A. Peco (1981: 247–248), ispitujući govor prijepoljskih istočnohercegovačkih selâ koja su 

susedna zetsko-sjeničkim selima opštine Sjenica, kaže da je razumljiva postojana upotreba 

glasa [h] u govorima muslimanskih ispitanika, i to u sve tri pozicije u reči (na početku, u sredini 

http://www.np.ac.rs/
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i na kraju) – mada to nije dosledno sprovedeno, posebno u primerima gde se taj glas gubi u 

finalnoj poziciji, za šta A. Peco daje napomenu „možda je to slučajno“. Sličnu situaciju beleži 

i Miroslav Nikolić (1991: 268–269), potvrđujući veći broj primera (često orijentalnog porekla) 

za prisustvo glasa [h] očuvanog u govoru muslimanskog u odnosu na govor pravoslavnog 

stanovništva istočnohercegovačkih polimskih oblasti u Srbiji – uz napomenu da je zabeležen i 

određeni broj primera redukcije glasa [h] u govoru muslimana, i to u svim pozicijama u reči, 

a najčešće u finalnoj. 

5 Kada su u pitanju govori zetsko-sjeničkoga dijalekta (ali i ostali narodni govori na teritoriji 

Crne Gore). Radosav Bošković kaže (1931) da „nema nijednog crnogorskog govora koji danas 

u svima fonetskim pozicijama i u svima rečima čuva ovaj glas“ (1931: 179). Isto tako, oni 

govori koji „po pravilu gube ovaj glas, gube ga uglavnom u svima pozicijama“ (Bošković 

1931: 179). 

 

6 Takođe, treba istaći da se u finalnoj poziciji spirant h čuva, ali obično ima redukovanu 

frikaciju, dok se u inicijalnoj i medijalnoj uglavnom sonorizuje (saʰat) (Veljović 2012: 37–

38). 

7 Redukcija glasa [h] u inicijalnoj i medijalnoj poziciji u govoru muslimanskog stanovništva 

istočnohercegovačkog dela jugozapadne Srbije potvrđena je u jednom broju primera (Nikolić 

1991: 267–271), mada je i u tom slučaju potvrđen najveći broj primera gubljenja u finalnoj 

poziciji. Budući da su u pitanju susedni govori koji, iako pripadaju različitim dijalektima, na 

leksičkom i fonetskom planu imaju više sličnosti nego razlika (posebno kad je u pitanju govor 

muslimanskog življa), tako da bi se opširnijim istraživanjima mogli očekivati slični rezultati i 

na terenu Janče i okoline. 

8 M. Nikolić (1991: 271–273) u govoru muslimanskih ispitanika istočnohercegovačkog dela 

jugozapadne Srbije nalazi veliki broj primera za sekundarno h, i to najčešće u inicijalnoj i 

predvokalskoj poziciji – ali i navodi da je ta pozicija, iako nije leksički ograničena, ipak 

fakultativna, što u neku ruku objašnjava (ali i opravdava) relativno mali broj primera u 

analiziranoj građi, upućujući na potrebu za opširnijim terenskim istraživanjima u svrhu 

dobijanja kompletnije jezičke slike narodnih govora proučavanog areala. 

9 Prema rečima R. Boškovića grupa hv- predstavlja poseban slučaj razvoja glasa [h] (1931: 
181). Nakon prenošenja frikativne artikulacije na glas [v], a posle izvršenog jednačenja 

suglasnika prema mestu obrazovanja, frikativna grupa hf gubi svoju prvu komponentu. Ovde 
se ne uzima u obzir samo priroda artikulacije glasa [h], nego i njegov položaj. Stoga bi u 
promeni hf > f bila prisutna jedna vrsta disimilacije, odnosno redukcija jednog od dvaju 

frikativnih elemenata, a posebno onog koji je zbog svoje slabe artikulacije bio na udaru (1931: 
182). Takođe, nedoslednost u očuvanju ovog glasa pokazuju i govori u kojima na mestu 

starijeg [h] javlja neki drugi glas  (Bošković 1931: 179).  
 

10 O širenju albanskih jezičkih tragova na ovim prostorima (zetsko-sjeničkoga dijalekta), v. 

Stanišić 1995. 

 

11 Za više informacija o istočnohercegovačkim govorima prijepoljskih sela koja se nalaze na 

granici sa zetsko-sjeničkim dijalektom ili oazama toga dijalekta u širem 

istočnohercegovačkom prostoru (naselje Brodarevo u opštini Prijepolje) v. Petrović 2010. i 

2015. 

 


